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Para jurubahasa merupakan satu kumpulan professional yang tidak 
ramai apabila dibandingkan dengan ahli-ahli profesional yang lain. 
Keadaan ini disebabkan oleh kerja profcsyen yang amat rumit dan 
�ukar serta kclayakan lain yang mesti diperoJchi sckiranya seorang 
jmubahasa itu ingin menjalankan dcngan baik lugas mengalihbahasa­
nya. Antara faktor-faktor yang lain pengetahuan adaJah paling pcnting 
dalam kcrja scornng juruhahasa. 

Pengetahuan yang tcrlibat boleh dibahagikan kcpada:-

(a) Pengetahuan bahasa (pengetahuan linguistik) 
(b) Pengetahuan am 

(c) Pengerahuan pengkhususan iaitu pcngctahuan dalam seSllatu 
persidangan. 

Pen2etahuan BllhllSa 

Kebanyakan orang berpendapat bahawa scsiapa pun boleh menjadi 
pcnterjemah dan boleh rnengalih barrasa dan mcntcrjemah dcngan 
baik asalkan orang itu herkebolehan bcrtutur dua bahasa. Memang 
benar pengetahuan sedemikian itu adalah suatu keperluan asas 
scbagaimana perlunya kedua bclah kaki kcpada seorang pemain 
holascpak. Namun begitu haruslah diamhil pcrhatian juga bahawa 
tidaklah kerana scmata-mata memiliki kedua helah kaki mcnjadikan 
seseorang itu pemam hola�epak. Dengan lain-lain perkataan herpcngc­
tahuan dalam bahasa-hahasa asing tidaklah semestinya �udah mela­
yakkan se�earang itll menjadi jurubuhasa. Justeru itu, apa yang ter­
pcnting sebcnarnya adalah scbagaimana pcngemhuan itu yang hanya 
mcrupakan suatu alat untuk perk.aka� itu dapat digunakan dalam 
sesualU eara yang tertentu. Ini bermakna hanya �telah hakat yang 
dimiliki itu diasuh dan dipupuk dan emplmya babt itu diasuh dan 
dibimbmg dcngan scmpurna unwk menjadibnnya seamng jurubahasa 
yang berkalibar barulah diakui bcrpcngctahuan d<llam bahasa-bahasa 
itu mcndatangk<ln sualu penghasijan dalam enikata yang schenar­
bcnarnya. 

Dalam konsep lama pcnterjcmah dan ir.terpretasi adalah saw tugas 
yang mudah yang tidak berkehendakan latihan dan sctcrusnya. Tempi 
p<lda hari ini anggapan tcrhadap aktiviti penterjemahan tdah berubah 
terlltama sekali di ncgara-negara maju sepcrti ncgaru-ncgara Eropah, 
Amerika Syarikat dan Jepun. Tugas jumbaha� dipandang sebagai 
satu profesyen yang tldak kurang pentingnya scperti profcsycn-
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pro[esycn 1310. Bidang pent�rjcmahan !\tau inLeTpretasi dianggap sebagai 
sutu bidang pelajaran yang tersendiri, satu disiplin yang sarna pcmingnya 
dengan disipiin-disipiin yang lain. Seorang jurubahasa mestilab men­
jaJani i:nihllfl khusus scrta mempunyai kcJayakan-keiayakan yan g tcr­
temu sepert; yang berikut:-

(a) Mcmpunyai pengetnhuan dan kccekapan yang linggi dalall1 
sekurang-kurangnya dua baoasa. (DaJam istilab pentcrjemaban 
ini dikatakan pcngc\ahuan lioguistik); 

(b) Mcmpunyai pcngetahuan am yang Iuas dalam berbagai-bagai 
bidang kegiatan insan; 

(e) Mempunyai minat serta daya usaha uowk mernpertLngkatkan 
lagl (araf pcngetahuan dalarn semua aspck kcgiatan rnanu.�ia. 

lntcrpretasi rnerupakan satu kc:mahir:m Y.lng boleb dipeJajari dan 
diperbaiki rm:stasihya. Setakal mana pencapaian kcmabiran ini bergan­
tung I::cpada rnktor-faktor yang terlentu mi:l.3lnya faktor sejadi dan 
faktor !at.ihan. Proses inlerprelasi tcrdiri daripada lima penngkat:-

(a) mendengar 
(b) mendengar dengan menumpukan pef"batian 
(e) menganalin 
(d) mengingatkan 
(e) pcnyampajan 

Scorang jurubahasa mesulah mempunyai pendengarall yang tajam. 
Tclinga adalah anggota badan yang unik, ia berkeupayaan mcmbczakan 
jutaan bunyi yang bcrlaio,an dan mengbubungkannya tcrus ke pusat­
pusat olak yang terlentu unluk membuat se�ua(U lilldakan dan scteru�­
nya menyimpan maklumal-maldurnat jallgka panjang dan jangka 
pendck di pusat simpanan ingatan. Kalauiah pelinju memcrlukan 
tangan untllk bertinju. pcluJ.:is pula memcrlukan mata untuk melukis 
bcgilulah balnya dengan jllTubahasa persidangan mctnerlukan pen­
dengaran yang tajam dc:mi untuk. mengecam auu mengelai bunyi-bunyi 
dad perkataan-perkataan yang mencrpa ke cuping lelinganya lanpa 
mcngindabkan kualiti suara atau nada suara pernidato ilu. Tug:ls 
seorang jurubahasa memerlukannya mendengar ucapan dan melJl3hami 
kaooungan ucapan ceramah, perdehatan dan bin-lain dengan sepe­
nuhllya. dan juga rnendtngar dtngan bajk scm.ua. sebutan, suku kala. 
perkataan dan ayar dcngan scm.prunanya dan mcneliti ma1ma halu! 
yang mung.k.in terdapat pada bahasa sumbcr dan perubaban kttil 
yang tidak begitu kela[a alau dengan perubahan tekanan boleh 
menyebabkan pcrubahan dalam makna atau mcsej yang bendak di­
sampalKan. 

lurubahasa dip criukan unrui:: mcwujudkan komunikas.. yang bcr­
kesan anlarll dua plhak yang tidak memahami babasa satu sarna lain. 



Ol�h ilU jllTubah,\sa bcnanggungjav.-ab meroudahkan maksud pcnutllf 
I:c dlllam bahasa yang difahaml pcndengarnya, UnlUk mclaksanakan 
tugns in) jurub�hasa perlu memahami maksud mcsej ilu. Oleh kcrana 
mcsc:j disampa ikan oich pcnutut mdalui baha�a mab pcmahamllll 
bahasa mCfup�kan raitor yang paling utama dalam interpretasl. 
Komponen-komponen utama �uatu me.-.ej yang disampaikan s�ra 
Iisan isluh bahaia dan kanduflglln. Scmainn tHasa dcngan kedua-dua 
ullsur ini jCmak.in scnang dan olomatis proses pc:raliban mendCTlgar 
mcmOlhami. Telapi ini b ukao �sual1J yang dapat dicapai mchlJ'JI 
Jatihan sabaja. l'elajaqx�Jajar yang ingin mcnjadi seorang jurubaha:;.a 
mcuiJah berkeupayaan mcmahami hahasa aiin¥ dan juga mcmpunyal 
keboleuan tinggi uotuk rrx:mahami bahan-bahan intelcktual atau per­
bincangan yang paJing rumit. Pemerolchan dan pcnguasaan dal;lln 
bahasa asing ItU scudak-tidaknya haruslah �ctanding dengan yang 
dituturkan olch pcngucap itll. Adalah sangat mustahai bagi seseorang 
jurubabasa pcl'ildangan memililoo.i keupayaan scdcmi�ian kerana ia 
senti.1s:l. �rtembung dcngan Istilah-lstilah yang udak digunakan dalam 
perbualan �l1an-hari; dan adalah nyala semakin i.:urang alau jaT3ng 
scsuatu I�lilah ilU dituturkan, scmakin �Ilkarlab bagi lciinga kita 
unluk mCllangk ap stsualU mescj yang Ingln dlsampalkan. justcru ilU 
adalah renting bap jurubahasa perSld3ngan sccara bcram,ur-ansur 
bebjar untuk mcmahami berbagal-bagal .;enis lugba! dan peia! pam 
perwakilno yang didcngarnya semasa mcujalankan tugasnya sehari-bari 
bagi membiasakan diri dengan berbagai-bngal situasi yang berbcza. 

B�rsamplOg dcngan pendengaran yang naik jUfubahasa mcstllah 
mendengar hemi ialtu dcngan menumpukan :o.c:pcnuh perhatian dan 
cuba sebol�h-b()lchnya untuk memahami al'la yang didengar deng�n 
sepenuh hatl supaya �mahaman dan mcngmgllt semula dapat dlmak-
1>imumkan lanp<! rnengakibatkan t.eh:gangan urnt-sarar. Keteb.-angall 
saraf memang adaiab scsuatu yang sulcar dlclllkkao memandangkan 
kerja mcngtnterprctasl nremerlukan pc:rhatlan yang scpcnuh :<;epanjang 
waktu roesyual'at atau majlis be�ldnng letapi mendengar dcngan 
menumpukan s cpenuh pcrhati3n b olcb mcnJadi saw perbuatan yang 
olomatis :scklranYIl pada tempoh mcnjatani latihan pclajar-pelaj3r 
unluk lUjuan mcmpcrtingkatkan lagi taraf kCUlahiran ini digalakkan 
mendengar rakaman yang panjangnya kian bertambah. 

Sungguhplln ditcga�kan hahawa mengetahui bcrtutur dua bahas:! 
�ahaja tidak mcncukupi untuk menjadi scorang jurubahasa kerana 
tugas menterj�mab memerlukan jU£.Q 1oo.�layalmn lain scpeni likiran 
yang panas, sifat !luka mcmhaca d3n mengcnaL llkiran cerakinan. 
kelabanan bekerjll lama tanpa kcmerosotan penumpuan pcrbJ.tl!ln 
dan sebagalOya Ictapi penguasaan sekurang-lrura�nya dUll hahasa 
adalah wajlb. 

Babasa adalah alat komunikasi. Bagl kcgiatan ilJterpretasi bahasa 
adalah alaI utaroa yang digunakan mengh�mtar mesej dan jllS<1 
merekodkan kcmbllli_ Jurubabasa haruslilb mc:miliki pcngctahuall 
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bahasa yang \engkap. Apakab maksud sehenarnya 'pengetahuan bahasa 
yang lcngkap' itu? Adakah ini bermaksud scrakal mengetahui perben­
daharaan kala dan nahu sahaja? Tidak. Kemahiran linguistik bagi 
seorang jurubabasa bulan terhenti sctaka! itu sabaja - cukup banya 
mengetahui perbendaharaan kata dan oahu. Malah konscp tersebut 
s�benarnya mencakupi bidang yang lebih luas. Sebagaimana yang 
ditegaskan dalam buku Danica Sdeskovitch yang berjudul ('Intcrprete 
Dans les Conrerences Internationalcs 1968) seorang jurubahas haruslah 
fasih dalam bahasa-bahasanya, mempunyai pcrbcndaharaan kata yang 
ama! bya, mcngctahui selok-belok bahasa yang digunakan iaitu 
menguasai 'sistem' kcdua-dua babasa (bahasa sumbcr dan bahasa 
sasaran). Keupayaan berbahasa bagi seorang jurubahasa jugalah 
keupayaan yang diperolehi ketika masih kanak-kauak, dibesarkan 
dalurn siatuasi kedua-dua bahasa dan setclah dewasa pengetahuan 
lerscbut dipupuk lerus sama ada di sekolah, di institusi pengajian 
linggi atau sebagainya. Jadi bahasa kedua yang dipelajari di sini 
adalah sarna kedudukannya dengan pemerolehan bahasa pcrtarna. 

Bahasa bukanlah sernata-rnata s.enarai perkataan yang panjang. 
lauh lebih daripada itu bahasa menggambarkan cara berfikir, cara 
melihat dunia sesuatu kaum alau masyarakat jadi termasuk dalam 
pcngctahuan bahasa adalah mengetahui dan biasa dengan kebudayaan 
bahasa bcrkenaan. Seorang jurubahasa haruslah mcngetahui bahasa­
bahasanya sehingga hanya dengan mengikuti logik dalam sesuatu 
ueapan beliau dapal memaharni mescj waJaupun gagal menangkap 
perkalaan-perkataan tcrtentu. Ia haruslah dapat memahami bahasa 
sumber yang dilulurkan oleh seseorang pernidato itu dengan pantas 
pada kali pertama ia mendcngarnya. Bahasa adalah berkait rapat 
secara langsung dengan budaya jadi memahami bahasa adalah 
sebenarnya memahami budaya scsuatu kaum. Seorang�jurubahasa 
haruslah juga mercsapkan dan menylltukan jiwa dengan bahasanya, 
membiasakan diri dengan tradisi bahasa tersebut dengan mengikuti 
perkembangannya dan berhubung rapat dengan hasil-basil kesu:>us­
teraannya. Seomng jurubahasa juga perlu mengelahui tentang kelainan­
kelainan yang tcrdapat dalarn bahasa yang digunakan, peribahasa 
simpulan bahasa dan lain-lain lagi. Misalnya peribahasa adalah satu 
bentuk istirnewa yang wujud dalam seliap bahasa jadi tidak boleh 
diterjemab. sewenang-wcnangnya; jurubahasa haruslah menginterpre­
tasi peribahasa dcngan eara mengganlikannya dengan sam peribahasa 
lain yang benar-benar serupa dari segi makna untuk mencapai kesamaan 
yang tepat. Peribahasa biasanya dikaitkan dengan alam sckitaran 
masyarakat bahasa. Contohnya, jurubahasa tidak akan dapat merna­
harnl maksud peribahasa 'ikut resmi padi makin bcrisi makin tunduk' 
sekiranya ia tidak pernah melihat pokok paw dan bagaimana keadaan 
pokok padi apabila berbuah. Memaharni kebudayaan seorang penutur 
adalah satu kemestian bagi seorang jurubahasa kerana dalam setiap 
budaya terdapal eiri-ciri yang bcrbcza dengan budaya lain. 



1" 

SClcngah-scteng .. h p c nutur mengj;unakan malIu y.mg humk dcngan 

logbal dacr;lh yang peb! dan pcmilihan kala-kula dlalek lcrlenlU 
alau )3ng udall: bcgil u balk dan lepaL Oi Malaysia U1npam .. n�<a 
sekiranya �orang pc:scrta pcrsidangan amarabangs!I yang berasa! d,lri 
Kclantan menggunllk"an bllha.�a Malay�ia dialek Kclantan dengau 

aksen dow perbcnd:lharaan lalany3 sekali. SekiranyJ. juruhahasa tj(lak 
bcrsedla dahlln mcnghadapi sil\la�i begini sudah lcntuiall dia meng­
hadapi mOls<llan Illcmindahkan makS\ld mesej pcnlJ1\ll k e  dabm hahasa 
pcndengar. Dalam hal iui jurubaha:w daptll mengata:'>i lDa�alab melalui 
pcrga ulan yang luas dengan berbagai bllng�a dan memcrhatii.:an peng­
gunaan bah:lS� rnerck:a. Tambahan pula jurubahasa yang benilf-bcnu 
mellguasai bahas..1.nY3 mcmungJah tidak akan mengalalol scbarang 
masll.lah. Malah oleh kerana kefJanya memberi ]')C:ndcdahan kepaua 
masalab tersebut heliau daput memahami apa yang ditlHurb.n dan 
menghasiJkan Slilu inlcrprt:tasi yang nJcmuaskan_ Pengelahuan habasa 
bilgi s.corang jurubahasa bermaksud k eupayaan tncmaharul sesua(U 
scleras mendengarnya scl.:ali sahaja. keboldlan Illemahaminya ,.ama 
ada bahllsa im djlullirkan dtmgan loghal pebr al3Uplll1 dr:nga n 'ntonas. 
yang l\�in g. Misalnya bahasa Mal aysia duulur okh st:omng ema, 
Perdlleis alau lnggeris; lnggcris dimtur o1cb �t:Oril.ng l'1'un dt: n¥-an 
cara yang tldak dapa! difabami Jangsung. dan jllga kcsedaran tcrhadap 
perb cz:.an yang hal'JS tersimpan daJam habasa terscbut mis alnya per­
beuan yang tcrdap:1l di antara jctlls bahasa lnggcris yang diLulur di 
Amcnka Syaribt dcngan Jc ni� yang dinuur di Bntain ataupun pcr­
beza:Hl yang tcrdapa! an lara bahas.a Malaysi3 de ngan hahasa IndoneSia. 

Peng�[ahuan !enlang pcrilendauar:aan kala m<:njadi pcngukur ker:ada 
pcngo.::I3huan JingU\�uk, jurubahasa me:>tilah TDcmhrasakan dili dcngan 
sebanyak is!iJah yang boleh dalalD kedu:I-dua babasa. !'ada sdi;lp 
persLd:iIlgan jurubahasa mcmpc:lajari is!ilah bani. Uc:liau haruslllh 
mengernaskimkan dll·l dengan pr:rbcndaharaan kat3 y"J.ng paling baru. 
lni dapal dllakukan dengan memhaca majalah, scnarai I�tilab yang 
ditt:rbitkan olch pc:rlubuhan-pcrrububan negara dan antarabang.<;a dan 
sebagai nya. Kesedaran len!ang hal jni am:\!lah pentmg l.::er.lJJa sellar 
baha�a yang digullakan adalah dlllamik, llidup dan bcrkembang. 
Bahasll bubn scsuatu yang kckal, yang dapat diharall.::an alau diseJe­
saikan mcmpelajarinya sepcrtl sebuah sajaJ.:, nyanyi:ln ataurun Ic:orcm. 

Pada hak.ikatnya I u�as lnlerprcta�i me1ihalk.an dUll perbualdn ha� Iki 
- memahami suatu perluturan yang dibual dalam sa!u habasa dan 
mc:lahll·kan scmula dalam bahasa yang :l..1.lu la�ri. Kcnya!aan ini 
m emmjuk bahawa intcrpretasi memerlukan daya mencipta bertcrusan. 
Sccara lcbr h luas inlr:rprctasi dil3f�lr seoog!li pcnyampaian ldd·idea 
dan sebagainya h<:rs.lmil. dtngan mcnciptakan sccara tidak scngaJa 
padanannya yang semcnlara. (D�nica Scleskvltch 196R). Dcngan 
pt:rkataan y,lng la!n IOterpretasi adalah (""..tra mcngr:ndalikan b.abasa 
yang :;c henar. Matlamal jUl"ubahasa ialah rucnyampai me:.c:j penUllir 

sctcpat-tepil.lnya iailu untul.: mcmhcri kcfah�ma n kcpada pendengarn�'a 
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scpCrtlman3 yang dif3bami oleh mt:rcka yang terus mcndengaroya 
danpada pcnutumya (Selesl.:ovllch, 0" 1968:102). Umuk memahami 
syaral lersebUi usaha jurubahasa lidak lerhenti di Labap memahami 
warta ucapan secara keselurubannya sahaja tctapi meneakupi tugas 
lain juga. Analisi! yang t�rbeik sekalipun tidak akan berguna langsung 
sekiranya tidak dapat di�ampaikan alau dilabirklln semuJa dcngan 
perkalaaD-pc:rkataan yang sewajarnya. Justeru untuk mencapai pr�tasi 
yang memuaskan seorang jurubahasa haruslah Jengkap dn\3m pengu­
asaaan kedua-dua hahasanya iairu bahasa sumber (untuk tujuan 
pcmahaman) dan babas8 sasaran (untuk tujuan pcnyamplllan, maka 
komunikasi). Ramai di kalangan paTa pcrwakilan di dalam pcnidangan. 
pcrsidangao tidak sedar alaupun mcngelabui tentang proses di mana 
$CSuatu ucapan itu pada pcringkal pennulaannya dirahami nlcb searang 
jurubahasa dan dihuraikan semu\a kernudiannya. Mereka menganggap 
perk-ara ilu 1leOIab-o!ah cuma. melibatkan scsuatu yllng tidak lcbib 
dari hanya untuk -mcngctahui peristilahan yang diperlukan sahaja 
dalam bahasa sa�aran. Mereka dengan jujur dan iUlss mengbuluri.:an 
[angan untuk rnengucapkil.n tahninh kepada jurubahasa itu kerana 
mengkagumi pengelahuannya mengenai perbendaharaan kalA t.eknikal. 
lliasanya mereka gaga! un!uk. menyedari bahawa rnerekalah scbcnarnya 
yang telah mcmbckalkan kebanyakan perbendaharaan kata itu scpan­

jang persidangan tcrsebut. Disehabkan olch kemampuan untuk 
mClUabami dan menglturaikan semula itulah sebenarnya yang mcrupa­
kan anak kunci yang memhuka pintu kcjayaan jurubal:aasa itu yang 
mcmbolehk..an merck a rucmal:aami kandungan sclDanlik mesej yang 
dituiul.:an men.:ka. 

Mernang (idak dapal dlnaIikan bahawa pcngetahuan sclturang­
!.:urangnya dua bahasa adaJah wajib untuk seorang jUnJbahasa, jib 
tidak prestasi interprelui akan terjcjas. Sebagai kesimpulan mcmang 
dapat dikatakan bahawa sarna ada interprctasi tersebut beuirat berturut 
atau sert:ntak maka faktor hahasa adalah faktor yang paling penting. 

Penectahuan Am/Pen&etahuan PellEkhususan 

Pada dasarnya mengetahui bahasa lidak scmestinya mcnjlldikan 
seorang itu jurubahasa. Beliau barusJab mcmcnuhi bebcrapll syarat­
sy:uat lain selain dari menguasai bahasa tcrsebul. 

Seorang jUrubahllSlI juga barus mcnyedari bahawa beliau patut 
mempunyai pengelahuan roengcnai pcrkara yang dibincangkan di 
dalalll sesuatu penidangan. Pengetabuan ini bertujuan untuk membantu 
bc!iau mcnganalisa M!Cara bijak tcntang perkanl. tcrscbut tcLapi tidak: 
5�mestinya bcliau harus scorang pakar dalm dalam perkara tcucbut. 
lni ialah h:rana seorang jurubahasa tidak. termasuk dalam katcgori 
'pakar' dan hcliau tidalt perlu membcrikan pandangan alau pendapat 
mengenai sesuatu perkara. Beliau hanya dibekalkan dengan maldumat 
dan mencrima sahaja. Apa yang diperlukan olch jurubabasa tcn·.ebu( 
iaJah mcmahami makJumat tencbut. 
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Schcnarnya adaluh ml\.�ih bclum memadai hagl scseorang juruhahasa 
tlU mcmpunyai suatu pengclahuan yang sduas mcngenai sesualU hld,H1g 
Yim!!- nkan dlpcrhaba.�un di dalam SC)IU:ttu p<:rsidangall hl:l\.:. Sehiigai 
tambahan ia pc:rlu!ah juga melUpunyai pcngctahuan yang mduas 
mengenai berbagai-bag;\I aspc:k kehidupan. Antara lain yang perlu 
disehulkan di �ini termasuklah sejarah, poli lik. ekonoillL :o.ain� dan 
lcknologi. pcrdagangan antarabangsa , amrcara parlimen. pertuhuhan 

antar-,\bangsa, undang-undang pcrlcmbagaan, undang-undang aWlllTI, 
undang-undang pt!rniagilan dan !'Cbagainya_ Walaupun maldnllMt­
maldunlat yang .s.::derhana sahaja dipt:r!ukan W.3.pi helldaldah dikctahui 
dcngan tepat tncngenai tajuk-tajuk �pertj perubatan, pcrtanian, tcknik 
yang digunakan di dalam lxrbagai-hag.:li mduSlri. alurCilra syftrikat­
syarikat insuran, \lndang-undang lalit, ilmu alam fi.akal, sosiologl 
dan sebagainya. &ringkali �bilrang t.8Juk yang diseolllbn l<l,ti timblll 
sccara tidal> langsllng di dalam persidangan.per.;idangll.ll di mana 
para pcrwakilan yang buk-an p:Jbr dall tidak ocrkcmarurall sangat 
gcmar untul.:: memhincanlll.::annya. Contohnya, seorang pcnulur 
roungbn Ilba-uba akan metnulakan perhahas<ln tcntang suatu t:ijuk 
rersoalan yang s�tma sd,:ali tida l.:: peman dijangka\.:an dan !ledlkil pun 
udak ada keila mcngc!"lll dengan tajuk perdcbatan. Sualu mesyuanH 
par:a pcrangka .... a n  rlcngan JiOC:lra IT\embdal.:: alan mcmbincangkan 
soal·soal pcrubatan utan [1<:!rtanian. Manakala suatu l()ngn:� para 
peguam dengl.ln tidal. scruena·mCf.la merubirocangkan masall1u pclayaran 
alau induslri bcsi waja. Tidaklah pula mcnghairankall seandawya 
suatu pcrsidangan ahh-ahl! politi!.": membinca'lgkan belanj :lw:lll. 

pernbinaan empungan-empang:l!l air, masal,\h penghinthan pel lduduk 
dan scbagllinya. kerana ini ;Idalab rncrupakan perkara biasa d3[am 
arena politik. 

KcbanYd1::an pcrwak ttan dabm sidang-sldang )f1ng bc�:Jr tcrdiri 
dali mcn:b yang pak llr dan illtclek dalam bidang masing-m(J�illg. Di 
samping itu ptrwakilan ini juga mewakili badan-badan t�rto:ntu dan 
tnereka paslilah y-Jng I�rpilih. Dcmikian juga jUl1lbahasa. Rdiau nMus­
hlh mcmahan,i aUran pemikiran para pcrwkailan lerscbul dan ini 
b�rmpkna harusl3.b mcmpunypj keupaYilan intclektual sctanding dcn�an 
perwakilan itu. Seor�ng juruhahasa yang scmpurna adalah mo::ropakan 
schuah tnsaiklopc.diu yang hidup. Beliau sentiasn mengikUI 
ptrkernhangan aktiviti manu�ia tii samping mcmpunyai pengctahuan 
tentang ht:rbagai-hagai hidang yang blasanya d.hlllcII.ngbn di dalum 
pcrsidungfln-roersidangan tcrl�n{u 

Muklumat tentang perkara yung diblncangkan holch dJperolch. 
daripada berbagai sumbo:r Mcialul penglli;lToan bo1-kcrja Jalam bcrhJg,ti 
bidang yang herbcza-�z[\, jmuhahusa mcrnpcroIch; ocrbagUI pcngc­
lahuan. pengclahuan il"u disimpan eli dalam ing:uan pasifny<l. J.ldi 
apabl!;} i3 mendapH resuatu m�klilruat baru, mallamar. illl akan 
dihuhungkan dengan mak:lum!u yang sedia ada d:\lam ingOllan pasifnya, 
l'crka itan maklUIll,1{ dibuat denpn segera dan dcngan cara ini dia 
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alan dapat mcrnahami maksud scsualu mesej yang baru ditcrimanya. 
Apabila malr:..lumat ini difahami, ia memb.mtu jurubilhasa mengcmbang 
anali�:lOya. 

Sebelum �i hermula juruoabasa pcrlu mengkaji perlcara yang 
akan dlbincangkan dan dokumen-dokumen yang ada mcngenamya 
scperti \aporan. memoranda dan juga buku panduan Icknikal. Setelah 
membaca semuanya ini jurubahasa perlu menyediakan senami perka­
raan dan frasa tcrlCnlu yang d1llunakan dalam bidang yang herkenaaJl. 
Senarai ini palUl ditokok-tarubah lICpanjllng s.csi pcrsidangan. Semasa 
sesi berjulan jurubahasa biasanya mempeolehi maklumal haru yang 
memboiehkannya ml:mahami maksud penutur Jni memudahkannya 
mcmbuat analisis dalam intc:rprctBsinya. D:dam analisisnya jUrubahU3 
uclak mcnJ!:badluin dirinya pada mengailio.:an mesej kcpadll pengetabuan 
yang sedia wujud dalam ingatan pasifnya (iailu lngafan jangka panjang) 
sah<lja. letapi dia juga mcnganalisis saling hubunglln di dalam rucscj 
itu sendiri. 

Scringkali seseorang jurllbabasa itu rtlCnghadapi beberapa !.:esulitan 
tatkala benugas di cialam penidangan-persidangan yang me1ibatkan 
perdebaran-pcrdebatan dalam bidang-bidang pcngkbususan. katak:an­
lah dalam bid an" pcrubatan yang mclibathn istilab-istilab peruhatan 
dan teknikal yang rumit. Ia mungkin rnengetahui alau memahami 
apak:ab yang sedang dipcrdebatkan tetapi tidak dapat dcngan serta 
merta mcmperolebi persamaan yang baku dalam babasa sasaran seperti 
yang digunal.:an oleh pakar-pakar dalam bidang perubatan yang her­
pidato di dalam seiuatu penidangiln itu. Namun begitu biasanya 
jurubahasa itu berjaya untUk. ruenghuraikan semula malnallya dengan 
begllu lerang dan jellS schinggal.:an para pendc:ngar biasanya merasakan 
bahawa mereka tc!ab mendengar perkalaan 3lau ungkapan yani betul 
telah cligunakan �mata-mata keuna mcreka lelabrun fabam akan 
mcsej Yllng tclah dihuraikan oletl jurubaba�a itu. 

Selain daripada pcngelabuan meugenai perkara !ltau bidang­
bidang yang dibincangkan. �eorang jurubabasa petlu juga mempunyai 
pengetahuan secukupnya lentang penulUr sebab latar belabngnya 
(iaitu lal3r betaknng sekitaran, sosial. linguistilc, koosep serta mat[amat 
dan slkap pcnUlur) dapa! memberi bayangan tentang m.aksud lerkan. 
dung dalam mesejnya. 

Apa yang dimaksudkan dengan latar belakang sekitaran penutur 
ialah kcaclaan di sekitar kehidupan penutur ilu di dalwn ma5yarakatnya. 
Dari m:tnakah pcnutur ini datang? Adakah penulur ini datang daripada 
negcri yang tdab maju. 5edanl'l membangun alau mundur1 Bagai­
manakab keadaan alatnnya, cuacanya dan sebagainya? Adakah ncgara 
itu seflliasa beradQ dalam keaclaan aruan alau sebaliknya? Bagaimana 
sistem pemcrintahan negara itu. Bagaimanakah infrastrukturnya? lni 
penting kr:rana faktor-faktor im mempcngaruhi pernik.iran. Sescorang 
penutur yans duang dari negant yang maju mungkin mempunyai 
sikap yang tertentu terbadap peserta penidangan yallg datang daripada 
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negara munduL Sikapnya akan me\\'arnai mcscjnya. IIanya jika juru­
bah.1.s.\ memahami latar belakang sckitantn pcnulur dia dapat menter­
jcmahkan rncsej dengan tcpaL 

Seorang jul"ubahasa terkenal herada di Tunis a pahila beliau tcrdengar 
rakannYli rnenyebut bahawa jalan yang ditempuhinya untuk ke tempat 

kerja membawanya hingga melarnpaui Kaherah. 01ch kerana Kaherah 
lcmknya 3000 kilometer dari Tunis, sesiapa sahaja yang: lidak mengenali 
rakannya itu akan membuat kesimpulan bahawa mkannya im agak 
keliru alaupun ayal (sebag:limana yang dituturkan) tidak sepatutnya 
difahami secant hurallah. Pcndcngar seharusnya meneari logik mesej 

yang membolehkannya meneari kunci kcpada maknanya. Dan, ap" 
yang tcrjadi sebenarnya ialah orang yang berad" di situ >emllanya 
memaham i b"hawa d i  Tunis, 'Kaherah' hermaksud persilangan tcrtentu 
di pinggir pekan Tunis yang mcmpunyai papan land" yang rncnunjllk 
arab ke Kahcrah. Orang yang tidak rncngetah ui mungkin mendapati 
makna mcsej im setelah mcmbuat ana1i�is yang tditi. Tc13pi hagi 
mengctahui situasi sekitaran penutur. dia aklln dap"l rnengetabui 
makna mesej ilu dcngn mudah. 

l)"lam menjalankan profesyen ini j,lrllbahasa sclalui mendapali 
cirinya bcrada dalam situasi yang digambarkan di atas, yang padanya 
'Kahcrah' tidak herrnakna. Sekiranya frasa di atas perlu diterjemahkan 
kc dabm hahasa lain, jurubahasa yang tidak rnengetahui latar belakang 
sd..ilaran inl tentu akan mcnterjemahkannya kata demi kata tanra 
menganalisisnya , dan akhirnya mcnghasilkan makna yang rnenyimpang. 
Pada hal makn a illl pcnting dalam interpretasi. 

Pengelahuan ten tang kcadaan iklim negara penutut juga dapat 
membantu jurubahasa dalam interprctasinya. Di negara Barat mislllnya 
di mana cuacanya berllbah daripada m us im panas, kemudian musim 
daun gugur dan diikuti oleh musim scjuk dan akhirnya musim bunga 

dan herb .. lik ke mllsim panas dan sctcrusnYli dalam salu pusingan 
kead .. an ini rnt:mpcngaruhi cam hidup mereka, bahasa mereka dan 
scbagainya. Sckiranya juruhahasa mempunyai pengetahuan latar 

belakang ini, mi mernlldahkannya membuat interpretasi maksud pcnutur 
itu. 

Illlerprctasi maksud renutur hergantung juga pada pcngetahuan 
yang mcneukupi tentang latar be1akang sosial penutur, olch yang 
dcmikian jurubahasa pcrlulah hcrusaha mendapatkan maklumat tentang 
kedudukan M)siai sescorang penutur dalam masyarakatnya. Ini renting 
kerana kedudukan sosialnya dalam ma,yarakatnya mempengawhi 
penutur dalam pcnyampaian mcstOJnya, dan menentukan cara 
pcnyampaian mesej oleh jUfubahasa sendiri. Misalnya jawatan yang 
dipegangnya sarna ada dalam organisas i politik atau organisasi awam 
am komuniti setcmpatnya akan mencntukan bagaimana seseorang 

penutur itu hcrtmdak dalam sesuatu mcsyuarat. Mablld SeSU<llll rnesej 
akan berheza rnengikllt sarna ada pcnutur ltu seorang pengimpot 
atau pengekspot, seomng pcngcluar atau semang pengguna, seorang 



146 Jurnai Baha,w Moden 

bcrbangsa Pcrancis, Inggcris atau Cina dan setcrusnya. Tentu sekali 
seorang cksekutif pcrkhidmatan keretapi tidak akan menyokong 
pcngangkutan melalui jalan raya melainkan perkhidmatan ilu 
merupakan scbahagian daripada organisasinya. 

Kcdudukan sescorang dalam masyarakat mempengaruhi' bahasa 
yang digunalcan dan seterusnya maksud mesejnya. Seorang ahli politik 
akan menggunakan laras bahasa tertentu. Begitu juga jika penutur 
itu seorang raja, ada perbendaharaan kata tertentu yang digunakan. 
Oi kalangan masyarakat Melayu misalnya perbendaharaan kata tertenlu 
digunakan jika penutur itu seorang raja. Bahasa Malaysia mempunyai 
sejumlah perkataan yang khusus digunakan oleh dan untuic golongan 
diraja seperti san tap 'makan'. beradu 'tidur', menjunjung kasih 
'benelima kasih', melleemar duli 'hadir di sesuatu majlis' dan ban yak 
lagi. Dalam masyarakat Melayu juga olim ulama dipandang tinggi 
dan dihormati. Cara scorang bercakap dengan golongan ini juga 
bcrbcza. Bagi golongan ini sendili mereka menggunakan laras bahasa 
yang tertentu dipengaruhi oleh bahasa Arab baik dari segi struktur 
mahupun daripada segi perbendaharaan kata. Oleh itu tanpa penge­
t.huan yang memadai len tang latar bel.kang sosial golongan ini, 
jurubahasa tidak akan dapat membuat interpretasi maksud penutur 
ini dengan baik dan berkesan. 

Matlamal jurubahasa ialah unlllk memyampaikan mesej penutur 
sctepal-lcpalnya, iaitu untuk memberi kefahaman kepada pendengamya 
seperlimana yang difahami oleh mcrcka yang mendengaf lerus daripada 
pcnulurnya (SeleskovilCh, D 1978:102). Oi samping faklOr-faklor 
yang dinyatakan di alas jurubahasa dalam usahanya membuat inter­
pretasi maksud penutur perlu melengkapkan dirinya dengan latar 
belakang linguislik penulur Betapa tidak, latar belakang linguisliknya 
menemukan penyampaian maksudnya, sarna ada dia menggunakan 
bahasa yang baik alau sebaliknya. lni mempengaruhi maksud mesejnya. 

Bagi penutur-penutur yang datangoya dari satu masyarakat 
dwibahasa atau berbilang bahasa mereka biasanya dapal bertutur 
lebih daripada satu bahasa, lazirnnya dua bahasa, tetapi ada yang 
dapat menguasai tiga alau empal bahasa. Contohnya di Malaysia, 
ramai orang Mclayu yang berbahasa lnggeris dan Melayu menakala 
di kalangan kaum India, ramai yang menguasai tiga bahasa iaitu 
bahasa ibundanya (Tamil, Telegu atau Malayalam dan sebagainya), 
babasa Malaysia (Bahasa Kebangsaan Melaysia) dan bahasa lnggelis. 
Di kalangan kaum Cina pula, ada yang menguasai sehingga empat 
bahasa :ailU bahasa ibundanya (Kantonis, Hokkien, Khek dan 
sebagainya), bahasa Mandarin (melalui pendidikan di Sekolah Jen;.s 
Kebangsaan), bahasa Malaysia (bahasa Kebangsaan Malaysia) dan 
bahasa lnggelis (bahasa kedua). Ada juga situasi di mana mereka 
menguasai lebih daripada empat bahasa. Oalam situasi begitu, apa 
menjadi masalah ialah berlakunya gangguan Iinguistik baik dari segi 
perbcndaharaan kala ataupun struklOr ke alas penggunaan salah salO 



bahasa itu yang digunakan olch pcnutur itu. ApabiJa jurubahasa 
tidak menycdari wujudnya keadaan ini, kcmungkinannya ia akan 
menyalah tafsirkan maksud penutur. Oleh itu mesej penutur tidal. 
difahami oleh pendengar dan komunikasi tidak akan bcrlaku, 

Kadang-kadang penutur mcnggunakan bahasa kcduanya yang tidak 
bail.:: pcnguasaannya. lurubahasa perlu mcngetahui sejauh manakah 
pengllasaan bahasa daripada pertuturan penutur itu sendin dan 
mengapa terjadi demikian. Umpamanya jurubahasa sclalu ditanya 
apakah tindakan mereka apabiJa sahaja mereka mendengar misalnya, 
seorang bertutur dalam bahasa Inggeris dengan cara yang tidak clapat 
difahami langsung. lurubahasa yang bcrpengalaman biasanya dengan 
mudah dapat mcnyclcsaikan masalah ini, kerana mereka sudah biasa 
dcngan akscn asing dibandingkan dcngan pendengar. Dia mengetahui 
bahawa orang Jepun cenderung menyebut '1' sebagai 'r' dan sebaliknya. 
Oleh itu apabiJa orang Jepun menyebut ·pJice' mereka tahu bahawa 
yang dimaksudkan ialah 'price' Kebanyakan masalah scperti ini dengan 
mudah dapat diatasi oleh jurubahasa dalam interpretasi mahud 
pcnuturnya sekiranya dia mcngamhil berat mcngctahui bcrbagai latar 
bclakang linguistik bcrbagai bangsa yang ada di muka bumi ini. 

Ada juga situasi di mana penutur menggunakan bahasa ibunda 
tetapi dengan aksen alau perbendaharaan kata dialek tertcntu. Di 
Malaysia umpamanya sekiranya !>Corang wahl Malaysia yang berasal 
dari Kelantan mcngguanakall bahasa Malaysia dialek Kelantan dengan 
tlkscn dan pcrbcndaharaan katanya sckali. Sekiranya seseorang juru­
bahasa itu tidak bcrscdia dalam mcnghadapi situasi begini, sudah 
tentulah dia menghadapi mastlltlh memindahkan maksud penutur ke 
dalam bahasa pendengar 

LatH belakang konscp bcrmaksud bagaimana penutur sesuatu 
bahasa mclihat scsuatu. Apakah tanggapan mereka terhadap sesuatu. 
lni ada perkailan yang rapat dengan budaya masyarakat penutur 
bahasa illl termasuklah pandangan dunia (worldview/ Weltanschauung) 
mereka. Perbezaan antara dua budaya buakan hanya disebabkan 
oleh keadaan fizikal dan psikologi (cuaca dan sckitar) tempat budaya­
budaya itu berkembang tetapi juga cara-cara tcrtcntu mercka melihat 
konteks ini. Sunggubpun pada dasarnya finomcna yang sama berlaku 
dan pengalaman yang serupa dialami dalam �mua budaya tetapi apa 
yang menakjubkan ialah semua budaya membentuk fcnomcna dan 
pengalaman ini dalarn konsep yang berbeza. Konscp ini terbit daripada 
faha yang sarna pada dasarnya, tetapi mcreka menyarikan hanya 
aspek-aspek tertentu daripada fakta-fakta itu, biasanya dalam 
kombinasi dan tckan yang berbeza. Contohnya antam bahasa Inggens 
dan bahasa Pcrancis, walaupun berhubungan tetapi kedua-dua menun­
jukkan pembinaan konsep yang jauh berbeza. Pcrkataan 'grand/e'(kata 
silat) dalam bahasa Perancis asalnya berhubllng dengan perkataan 
'grand' dalam bahasa Inggcris. Tctapi konscp yang dibawa oleh kedua­
dua sifat ini jallh mcnyimpang antara satu dcngan lain. Komep yang 



'" JII'rtNli &/tMII Motif!tl 

dibawa oleh 'grand/t' dalam babasa Pemncis ialah umum �ira\nya, 
(besBr) ia boleh digunakan pads eDam alau lebih konsep dalam 
hahasa Inggeris, misainya, 'magnificent', 'great', luxurious', 'imposing', 
comprehellSive' 

Pescrta persid.ang3n anwabangsa ingin supaya mereka dapal berko­
munikasi di antara satu sarna lam secara langsung seolah-olah mereka 
scroua bercakap datum hahasa yang sarna. Mcrcka terlupa bahawa 
seman jurubahasa membolehkan mereka bcrpindah daripada sn!u 
babasa ke hahas! yang lain dan dcngan illl mcngatasi balangan 
babas. yang merck./! mcngbadapi, jurubab.asa tidak dapat untuk meng­
hapuskan kesc:luruban masaJah itll. Tugasny1l banyalah unluk menolong 
peserta mcmahami perbezaan budaya Jalu sarna lain yang tidak boleh 
dipand&ng ringao. Masalah seperti ini bukan sabaja timbul dalam 
komunikasi antars pcnutur yang bcrlainan budaya. Masalab yang 
Sttupa ini juga wujud di antara penumr yang �ama budayanya. 

Jurubahasa periu mcmahami latar bclakang konscp pCDutur itll 
sebclum dapat membuat inlerprelasi maksud penutur 

Scbubungan dengan in!, jurubahasa yang bcrtugas menterjemab. kc 
dall1m Inggcris, apabUa mcnyedari bahawa pendengarnya terdiri dari­
pada orang Amerikll. yang tidak mcmahami ungkaplln bahasa Inggeri! 
BritISh akan terpaksa menyesuaikan terjemahaonyli. dengan situasi 
mi. Dia pedu menggunakan perkataan 'elevator' uotuk 'lift'. '8. couple 
of weeks' untuk: 'fortnight', 'trulc' untuk 'lorry', 'radio' untuk: 'wireless' 
dan sebagainya. Dia [lerlu mcnyesuaikan pemilihan ungkapan mengikut 
kontcks yang digunakan oleh pendcngarnya. 

Dalam situasi ini di mana perwakilan datang daripada budaya 
yang sangat bcrbeza jurubahasa perlu cksplisit, menumpukan pada 
sesuatu yang boleh memmbullan salah faham atall menerangkan 
scsuatu yang discbut secara (idale. langsung. Dia juga perlu mengelak 
d.lripada menghapuskan semua pcrbezaan budaya. Oleh itu tidak 
bolchlah dia mentcrjemahkan p(rkataan Cina 'rice' dengan 'pain' 
dalam bahasa Penlncis. 

Oi dalam mesyuarat dan persidangan an!arabangsa, lain budaya 
lain pula caranya. D.llam masyarakat Amerika misalnya kawan-kawan 
atau raklln boleh terus meroangg!! sarna lain Jim atau /Jelly walaupun 
sewaktu berucapan dalarn perternuan antarabangsa. Walau bagai­
manapun jurubahasa perlu menyebutnya sebagai saudara Jones atau 
Dr Henderson kahlu itulah nama Ireluarga mercka. Ada dia scbah 
mcngapa mercl.:a perlu herbuat dcrniki.an a) budaya lain rnengekalkan 
'fOimality' dalam upacara-upacara begini. dan b) pl':cwakilan yang 
bcrtutur dalam bahasa Sepanyol tidak kenai Jim atau Betty tidlik 
akan faham. Dalam hubungan ini juruhahasa wajar mendapatkan 
senarai pc:serta untuk mempastikan cara menyebut nama geJaran 
merekll. 

Selain daripada faktor-faklor Jatar bclakang yang dijelaskan di 
atas. jurubah3sa juga pcrlu memberikan pc:rtimban�'n pada mlitlamlH 
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dan si1:np pcnutur d:dam usahanya mcmbunl intcrprelasi maksud 
pc:nulur. Sctiap mesej tidal.: dikeluarkan 13npa scharang marJamat. 
O:ch 1m matlamat penulur perlu dtambiI kiln dalam seliap inu:rpretasi 
maksud penumr Sekiranya matlamat pcnutur tidak dikctahui kesc· 
iu["uhan maksud penutur tidal.: akao difahami dan ini hcrmakna 
maksud kc�Jurullan mcscj hil:mg. 

M:uln11Ult pellUIU! rucnyampalkao rnesej, yakni sarna ada uowl.: 
memujuk, mc:mberi pcrintah dan §chagainya mcmpcngaruhi hahasa 
yang akan digunabn. Ini tcnnasuklah gaya hahasa dan gaya persem· 
hahannyn. Conl()hnya dalam ucapan penuh emosi. Tujuannya untllk 
membulil orang keuwa. mcngarnbiJ hati. mcngucapkan lenma kasih, 
memuJ! dan sc:bagainya. t;capan scpcrti ini paling sukar diallalisis 
kcrana jurub'4hasa perlu rnengeLahui matiama[ penutur ilu. 

Dalam ml:ngbadapl 5ituasi yang begini biasanya dalam lUtcrpretasi 
bcrturut, jurubabasa mencatat lctllh banyak slf�t dan ungkap!l.n idio­
matil.: danpada yang lain-lain. d!l.n dia menumpuk.an perbatJl!.n Ie-bilt 
kcpada ungkapan dan bentuk asa!. 

Selain ltll mallamat penutur dalam juga dllibat daripada scgi para 
pendengarnya. Pendcngar juga mClllpcngaruhi ballasa yang digunakan. 
Sckiranya pada pendc:ngar sa:urdnnya tcrdiri daripada pard pcguam, 
lara� bahasa undang-undang alan digunal<an. Olch uu jurubahasa 
pc:rlu bcrsedJ3 untuk rocnghadapi !ltua.si ini. 

Satu pengalaman yang melucukan Ehall. R.n. (1%0:103) 5emasa 
bertugas scOOgai jurubahasa dalalll mesyuarat di Panmunjam ialah 
dia bcberapa kali diminta mcngu:angi intcrprC:la.�i bebcrapa ayal yang 
dia sc:ndLrI mcnghadapi ma!lai:lb mcmhc:nkan illtclT'rctasinya. Ini lebb 
menimbulkan soal jawah anlara kcdua pihak yang tc:r1ibat. Sungguhpun 
begitu ketuannya tchlll memujinya, walaupun inlerpretRsinya tidak 
difahami lan�sung. Mcngikut k�tuanya buhn matlamamya unluk 
mcmbual mercka raham. 

Sikap penutur pula dapat dilibat dari dua sudut, iallU sikapnya 
terhadap pendengarnya dan sikapnya terhadap ucapannya 5endiri. 
Sekiranya pcnutur itu mcmandang rcndah i.::edudukannya. dia abn 
lDcnggunal:an ragam babasa tenc:ntu. Ikgitu juga schahknya. ini 
pc::rlu diltlakJumi oleh jurubahasa. 

Selain itu jumbabl:l�a rerlu berhati-hau dalam pernilihan gaya. 
Begitu jugll llllonasi. �eorang: penutur yang: sofistlkated mengharapkan 
interprct"l�i yang sctarar tngan gayanya. Seorang perwakilan daripada 
golongan pckcrja pula mabubn jurubaha.o;.a mcngekalkan kckasaran 
yang wl1Jud dalam ucapannya_ 

Oaripada kcsclufuhan pcnjclaun di atas. jctas kepada kila bahawa 
intc:rpretasi maksud penutur sangat bergantung kepada pCllgdahuan 
yang mencukupi tcntang latar bclakang sekitaran, sosial. linguislik 
dan IwniiCp penutur di samping pcnimbangan !cnt.::lng matl:unat dan 
§ikap _ _ Sellap jurubahasa yang ingin bc:rjaya dalllffi profl:Syen !OJ perlu 
memberi perhatinl) yang ocrat l�nlang faklOr-faklOr di atas. 
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Jurublhasa diperlukan untuk mewujudkan komunikasi bcrkesan 
antara dua pihalc. yang Lidak memahami babasa satu sarna lain. Olch 
itu jurubahasa bertanggungjawab roemindahkan maksud pc:nutur ke 
d31am bahasa yang difahami pendengarnya. Untuk melaksanakan 
tugas ini i3 perlu memahami ma.ksud mesej itu. Oleb kerana mcsej 
disampaikan oleh penulUr melalui bahasa maka pcmahaman babasa 
merupakan faktor yang paling utama dalam inlerpretasi. J'emaham.an 
bahaso pula memerlukan intcgrasi maklllmat daripada bcrhagai sumber 
Ada dua jeDi! makLumat yang perlu bagi sellap interpretasi iaitu 
maklumat (cnlang baha!3 dan maklumat lenlaDg perkara yang dj· 
bincnngkan. 

Pengetahuan babas9. sumber yang hendak diterjemabhn adaJab 
satu lremcstian bagi seseorang jurubahasa. Penguasaan bahasa ini 
mCStilab mc:lipuli pcngelabuan tenlang pcrbeodabaraan kalanya dan 
tatab:J.buanya. Ia mestilab dapat mcngbayati semangal babasa itu 
dan biasa dengan tradisinya serta mengc:tahui tcDtang sumbcrnya dan 
pcrkc:mb1Ogannya daci l.Ilman dahulu bingga sekarang. JUfubahan 
itu juga perlu banyak. mcmbaca karya sastera di dalam bahasa tersebut. 
tegasnya menguasai sc:lok.·bcLok bahasa tersehut. 

Maklumat tenUlng perkAta yaDg dibincanglnm bolch dipetolehi 
daripada berbaga; sumber Oi anlllranya:-

(1) R'lillkan Pada Pengetabllan Yang Sedia Ada 

Melalui pcngalaman bckcrja dalam beroogai bidang yang berbeza, 
jurubahasa mc:mperolebi berbMgai pcngC:lahuan. Pc:ngetabuan 
ini disimpan di dalam Ingatan p3sifnya. ladi apabila ia rnendapat 
sesualu maklumal yang baru. rnaklurnat ini akan dihubungkan 
dengan maklumat yang sedia ada dalam inplan pasifnya. 
Pel"kaitan maklwual dihual dcngan segcra dan dcngan cara jni 
dia akan dapat memahami maksud scsuatu IDCsej yang baru 
dilerimlmya. 

(2) Perscd ilHlff Scbelum PersidollgM Atau MI!.t)"UQfOl 

Sebc:lum scsi bermula, jurubahasa perlu rnengkaji perkara yang 
akMn dibincangkan. Dolr.::.umen-dokumen yang ada mengenainya 
seperti laporan, memoranda dan juga buku pa.nduan teknikal 
mcsli dikaji dengan teliti. Setelab mc-mbaca sc:muanya ini satu 
senarai pei"lcaLaan dan frasa tcrtentu yang digunakan d,dam 
bldang yang berkcn3.an disediakan. Senatai wi patut ditokok­
lambab sepanjang sesi. 

(3) Ucapan Scmasa SeJI Derja/an 

Semasa !leSt berjalan, jurubahasa, biasanya rnempcrolebi rnatlamnt 
haru yang membolebkannya memabami maksud penutur lni 
memudahkannya mernbuat analisl5 dalam interprctasmya. DJ.lam 
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analisisnya, jurubahasa tidak menghadkan dirinya pada mengait­
kan mesej kepada pengetahuan yang sedia wujud dalam ingatan 
pasifnya sahaja, tetapi ia juga menganalisis saling hubungan di 
dalam mesej itu sendlri. 

Keseluruhan makIumat ini digabungkan untuk membolehkan juru­
bahasa memahami maksud yang terkandung dalam bahasa yang di­
gunakan oleh penutur Dengan cara ini jurubahasa akan dapat meng­
hasilkan interpretasi yang tepat dan berkesan. 
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